
Consiste en procurar actuar siempre con la 
verdad, manifestar los propios sentimientos con 
autenticidad y claridad, sin complicaciones que 
lleven a la falsedad o al engaño.

El valor del mes

HONESTIDAD
SEIJITSU

Día de la Madre
En el Día de la Madre en Japón se regalan 
claveles (カーネーション - Kānēshon), mientras 
que en el Perú se suele regalar rosas (ばら - 
Bara). El Día de la Madre (母の日 - Haha no hi) 
también se celebra el segundo domingo de 
mayo. Mientras las rosas para nosotros 
representan el amor a nuestras madres, en 
Japón el clavel es símbolo de dulzura, pureza y 
persistencia.

Koto no Ha N° 11 • MAYO 2018

ペルー日系人協会日本語普及部
ニュースレター
Boletín mensual del Dpto. de 
Difusión del Idioma Japonés de la APJ 

言の葉

Mundial de fútbol
Corea - Japón
El 31 de mayo de 2002 se inauguró el Mundial 
de Fútbol Corea –Japón 2012, con el partido 
Francia vs Senegal. Ha sido hasta ahora el 
único Mundial organizado por dos países y 
realizado en Asia. 

ペルー日系人協会日本語普及部
Departamento de Difusión del Idioma Japonés - APJ
Centro Cultural Peruano Japonés. 10°piso.  Av. Gregorio Escobedo 803, Jesús María, Lima.
T (511) 518-7450 anexos 1029, 1132. E-mail: idiomas@apj.org.pe Horario de atención:
De lunes a viernes de 9:00 a 18:00 horas. Sábados de 9:00 a 13:00 horas
    Departamento de Idioma Japonés APJ

Efemérides

ひゃくぶん いっけん

「百聞は一見にしかず」
Hyakubun wa ikken ni shikazu

Traducción literal:
Ver algo una vez es mejor que escucharlo
cien veces.

Significado:
Toda enseñanza debes verificarla con tus
propios ojos.

Símil en español:
• “Ver para creer” 
• “Una imagen vale más que mil palabras” 

MORFOLOGÍA JAPONESA  6: Onomatopeyas (Onomatope)

誠実

Actividades de mayo

Clubes de conversación
en nihongo 
 Sábado 12: DONGURI CLUB
 Dirigido a niños y jóvenes de 6 a 15 años que   
 han retornado de Japón y dominan el idioma   
 japonés.
 Hora: 3:00 p.m. a 5:00 p.m.  Lugar: 2° piso   
 Torre Jinnai, Centro Cultural Peruano Japonés.

 Sábado 19: SHABERANKAI
 Dirigido a personas de 16 hasta 45 años que   
 han retornado de Japón y a japoneses que han  
 llegado al Perú y requieren de un lugar para   
 conversar en su idioma materno.
 Hora: 6:00 p.m. a 8:00 p.m.  Lugar: 6° piso   
 Torre Jinnai, Centro Cultural Peruano Japonés.

 Sábado 12 y 26: OHANASHIKAI
 Dirigido a personas que hayan vivido en Japón,  
 exbecarios y japoneses residentes en el Perú.
 Hora: 4:00 p.m. a 6:00 p.m.
 Lugar: Sala de reuniones del primer piso,   
 Centro Cultural Peruano Japonés.

PARTICIPACIÓN GRATUITA 

Proverbio del mes
•  Según la RAE (Real Academia Española) la onomatopeya es la formación de una palabra por imitación  
 del sonido de aquello que designa. También es la palabra cuya forma fónica imita el sonido de aquello  
 que designa; por ejemplo, runrún.
•  A diferencia de otras lenguas, en el idioma japonés existe una gran cantidad de onomatopeyas. Ello se  
 debería a que en el japonés existen menos sílabas. Las letras comunes como las vocales  “a, i u, e, o” y  
 sus combinaciones fonéticas suman un total de 112 sílabas. Para poder compensar la falta de sílabas     
 es posible que se hayan creado onomatopeyas de tipo repetitivo usando dos sílabas, por ejemplo,        
 “ira ira” (impaciente), “doki doki” (emocionado).
•  En Japón las onomatopeyas se usan de manera cotidiana y están incorporadas en el habla y son muy  
 importantes como parte de su cultura lingüística.

¿Sabías que…?

Onomatope Significado

ニコニコ
nikoniko Sonreir

Zumbar

Blando

Brillar, resplandecer

Lentamente

ブンブン
bunbun

フワフワ
fuwafuwa

キラキラ
kirakira

ノロノロ
noronoro

Onomatope Significado

Rápidamenteドンドン
dondon

コロコロ
korokoro Rodar

Rasgar, despedazar

Murmurar

ビリビリ
biribiri

モグモグ
mogumogu

Emocionadoドキドキ
dokidoki

お母さん、
いつも有難う

de Solo pensar en Mika chan
mi corazón hace 
ドキドキ,

y sin querer queriendo
me pongo a sonreirle

ニコニコ...
...a cualquier l

oco.



El 5 de mayo es el “Día de los niños” en Japón 
y es un día festivo nacional.
En esta fecha se decoran los lugares con los 
famosos “Koi nobori” (peces carpa), y los 
“Kabuto” (Casco samurái), pidiendo por el 
crecimiento saludable de los niños varones.

Pregunta: ¿Por qué si es el día de los niños, 
solo se celebra para los niños varones? 

1. Por la influencia de la sociedad samurái,  
 que creía que el crecimiento de los niños  
 varones era particularmente importante.

2. Debido a que ya que hay un evento   
 llamado "Festival de las niñas (Hina   
 Matsuri) el 3 de marzo, se dispuso el 5 de  
 mayo solo para los niños varones.

3. Porque después de la Segunda Guerra  
 Mundial, cuando la Asamblea Nacional  
 trató de establecer un día festivo llamado  
 el Día de los Niños, había muchas personas  
 que querían que se establezca  el 5 de  
 mayo, que era el día de celebración para  
 los niños varones desde hace mucho  
 tiempo.

4. Porque en Japón, la influencia del   
 confucianismo es grande, y al referirse a los  
 niños lo hacían especialmente a los niños  
 varones.

Reto del mesConversación

Envía tu respuesta hasta el 31 de mayo a: 
idiomas@apj.org.pe con tus datos 
(nombres, apellidos y correo electrónico). Si 
la respuesta es correcta, recibirás un premio 
especial que podrás recoger en nuestra 
oficina. 

Actividades

Iniciando el Gakko e iko – Visitando Colegios 2018

¡Creo que ya somos
muy grandes para esto,

bobby!

Takashi,
Pero dicen que

la juventud se lleva
en el corazón...

ボビー日本語
うまくなったね！！
もうペラペラだね！

Bobby, veo que has mejorado
en tu japonés.

Ya es “pera pera”

ペラ?
梨はあまり

好きじゃないな！

pera?
nashi wa amari
suki janai na!

¿Pera?
¡La pera no me gusta

mucho!

ちがうよ ボビー
「ペラペラ」は流ちょうに

話すってことだよ。

chigau yo bobby
“perapera” wa ryucho ni

hanasutte koto dayo.
No, Bobby.

“Pera pera”, quiere decir
hablar con fluidez 

...y yo qu
iero cree

r

en eso.

そうか!
日本語のオノマトペも
もっと勉強しないと

いけないね！！

¡Ah!
También tengo que

estudiar más onomatopeyas
japonesas. 

soka!
nihongo no onomatope mo
motto benkyo shinai to

ikenaine!!

Presentación del Gran Kamishibai
en el colegio inicial Yochien

El arte a través del idio
ma japonés en el colegio La Victoria

El arte a través del idioma japonés en el colegio Gakusei

El arte a través del idioma japonés en el colegio La Unión

El arte a través
del idioma japonés
en el colegio 
Hideyo Noguchi

El arte a través del idioma japonés

en el colegio José Gálvez

presentación del gran Kamishibai en el taller Donguri Club

Presentación del Gran Kamishibai en el colegio Señor de Los Milagros de Ica

Presentación del Gran Kamishibai en el colegio Amistad Peruano Japonesa de Ica

Presentación del Gran Kamishibai en el colegio Reyes Rojos de Barranco

Bobby nihongo umakunatta ne!!
mo perapera dane!
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